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Entrée en matière 

Par décision tacite, la commission propose au Grand Conseil d'entrer en 

matière sur ce projet de loi. 

  

Eintreten 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat stillschweigend, auf diesen 

Gesetzesentwurf einzutreten. 

Propositions acceptées (projet bis) 

La commission propose au Grand Conseil de modifier ce projet de loi 

comme suit : 

  

Angenommene Anträge (projet bis) 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf wie 

folgt zu ändern: 

Art. 2 al. 1 
 

Art. 2 Abs. 1 

1 La pédagogie spécialisée vise à favoriser l’autonomie, l’acquisition de 
connaissances, le développement de la personnalité et l’ouverture à autrui 
des enfants et des élèves présentant des besoins éducatifs particuliers, en 
vue de leur meilleure participation sociale et professionnelle possible. 

A1 1 Ziel der Sonderpädagogik ist es, Kinder sowie Schülerinnen und Schüler 
mit besonderem Bildungsbedarf in ihrer Autonomie, beim Erwerb von 
Kenntnissen und Fertigkeiten, in der Persönlichkeitsentwicklung und 
Sozialkompetenz zu fördern, damit sie so weit wie möglich am 
gesellschaftlichen und beruflichen Leben teilhaben können. 

 
  

 

Art. 2 al. 2 
 

Art. 2 Abs. 2 

Ne concerne que le texte allemand. A2 2 Sie trägt dazu bei, die das Umfeld der Förderung und Schulung 
bestmöglich anzupassen. 

 
  

 



 

 - 2 - 

Art. 3 let. b  
 

Art. 3 Bst. b  

[3 Les principes de base de la présente loi sont les suivants :] 

b) les solutions de scolarisation intégrative ainsi que la proximité des 
prestations avec le lieu de scolarisation sont privilégiées, cela dans le 
respect de l’intérêt supérieur, du bien-être et des possibilités de déve-
loppement de l’élève concerné-e et compte tenu de l’environnement et 
de l’organisation scolaires ainsi que de la coordination avec l’en-
semble des autres mesures ; le principe de proportionnalité prévaut ; 

A3 [3 Dieses Gesetz beruht auf folgenden Grundsätzen:] 

b) Integrative Lösungen sowie die Nähe des Angebots zum Schulort 
haben Vorrang, wobei das Kindeswohl, das Wohlbefinden und die 
Entwicklungsmöglichkeiten der betroffenen Schülerin oder des betrof-
fenen Schülers, das schulische Umfeld sowie die Koordination mit 
sämtlichen anderen Massnahmen berücksichtigt werden. Es gilt der 
Grundsatz der Verhältnismässigkeit. 

 
  

 

Art. 3 let. c  
 

Art. 3 Bst. c  

[3 Les principes de base de la présente loi sont les suivants :] 

c) le principe de gratuité prévaut dans le domaine de la pédagogie 
spécialisée ; cependant, une participation financière peut être exigée 
des parents ou de l’élève majeur conformément à l’article 42 ; 

A4 [3 Dieses Gesetz beruht auf folgenden Grundsätzen:] 

c) In der Sonderpädagogik gilt der Grundsatz der Unentgeltlichkeit; je-
doch kann von den Eltern oder den volljährigen Schülerinnen und 
Schülern gemäss Artikel 42 eine finanzielle Beteiligung verlangt 
werden. 

 
  

 

Art. 5 al. 2 let. b 
 

Art. 5 Abs. 2 Bst. b 

[Ne concerne que le texte allemand.] A5 [2 Das Angebot umfasst folgende Leistungen:] 

b) Die Logopädie richtet sich an Kinder mit Sprach- und Kommunika-
tionsschwierigkeiten. Die logopädischen Massnahmen umfassen die 
Prävention und die Abklärung von Sprach- und Kommunikations-
problemen Kommunikationsstörungen, die Durchführung von Einzel- 
und Gruppentherapien sowie die Beratung von Eltern und beteiligten 
Fachpersonen. 

 
  

 

Art. 5 al. 2 let. c 
 

Art. 5 Abs. 2 Bst. c 

[2 L’offre couvre les prestations suivantes :] 

c) la psychomotricité, qui s’adresse aux enfants qui présentent des 
troubles graves de l’interaction entre les domaines de développement 
de la perception, de la pensée et du comportement, ainsi que de leur 
expression sur le plan corporel, consiste en l’évaluation de ces 
troubles, la conduite de thérapies individuelles ou en groupe et le 
conseil aux parents et aux autres intervenants et intervenantes. 

A6 [2 Das Angebot umfasst folgende Leistungen:] 

c) Die Psychomotorik ist für Kinder mit schweren Störungen in der 
Wechselwirkung der Entwicklungsebenen Wahrnehmung, Denken und 
Verhalten sowie in ihrem körperlichen Ausdruck bestimmt. Sie umfasst 
die Abklärung dieser Störungen, die Durchführung von Einzel- und 
Gruppentherapien und die Beratung der Eltern und beteiligten 
Fachpersonen. 
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Art. 5 al. 3 
 

Art. 5 Abs. 3 

3 Les mesures de l’éducation précoce spécialisée sont dispensées sous 
forme de mesures d’aide ordinaires de pédagogie spécialisée (MAO) ou 
de mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR). Ces me-
sures peuvent exceptionnellement être prolongées dispensées au maxi-
mum deux ans dès l’entrée effective dans la scolarité obligatoire. 

A7 3 Heilpädagogische Früherziehung (HFE) erfolgt in Form von nieder-
schwelligen sonderpädagogischen (NM) oder verstärkten sonderpäda-
gogischen Massahmen (VM). In besonderen Fällen können diese Mass-
nahmen um bis maximal zwei Jahre nach Eintritt in die obligatorische 
Schule verlängert erbracht werden. 

 
  

 

Art. 5 al. 4  
 

Art. 5 Abs. 4  

4
 Les mesures de logopédie et de psychomotricité, dispensées sous forme de 

mesures pédago-thérapeutiques, s’adressent aux enfants de leur naissance 

jusqu’au terme de la première année de l’école primaire obligatoire (1
H
). 

A8 Betrifft nur den französischen Text. 

 
  

 

Art. 6 al. 1  
 

Art. 6 Abs. 1 

1 Les élèves avec des besoins éducatifs particuliers sont en principe 
scolarisés à l’école ordinaire. Lorsque existe une entrave aux possibilités 
de développement de l’élève concerné-e ou que l’environnement et 
l’organisation scolaires ne permettent pas une scolarisation à l’école 
ordinaire sans l’engagement de ressources disproportionnées pour 
répondre aux besoins de l’élève, celui-ci ou celle-ci est scolarisé-e dans 
une école spécialisée institution de pédagogie spécialisée la mieux 
adaptée à ses besoins. 

A9 1 Schülerinnen und Schüler mit besonderem Bildungsbedarf besuchen 
grundsätzlich die Regelschule. Ausnahmsweise werden sie in einer besser 
an ihre Bedürfnisse angepassten Sonderschule sonderpädagogischen 
Einrichtung unterrichtet, wenn in der Regelschule die Entwicklungs-
möglichkeiten der betreffenden Schülerin oder des betreffenden Schülers 
gefährdet sind oder das schulische Umfeld und die Schulorganisation nur 
mit unverhältnismässigem Aufwand an deren oder dessen Bedürfnisse 
angepasst werden können. 

 
  

 

Art. 6 al. 2, phr. intr.  
 

Art. 6 Abs. 2, einl. Satz 

2 L’école ordinaire offre les mesures Dans le cadre de l’école ordinaire, 
l’offre couvre les prestations suivantes : 

A10 2 Die Regelschule bietet folgende Massnahmen an Im Rahmen der 
Regelschule werden folgende Massnahmen angeboten: 

 
  

 

Art. 6 al. 2 let. c 
 

Art. 6 Abs. 2 Bst. c 

[2 Dans le cadre de l’école ordinaire, l’offre couvre les prestations sui-
vantes :] 

c) les soutiens spécialisés dispensés par des centres de ressources 
notamment pour les handicaps visuels ou auditifs (MAR) ; 

A11 [2 Im Rahmen der Regelschule werden folgende Massnahmen angeboten :] 

c) spezialisierte Unterstützungsmassnahmen, die von Fördereinrichtungen 
namentlich für Schülerinnen und Schüler mit einer Seh- oder Hör-
behinderung erbracht werden (VM); 

 
  

 

Art. 6 al. 3, phr. intr. 
 

Art. 6 Abs. 3, einl. Satz 

3 L’école spécialisée offre les mesures Dans le cadre des institutions de 
pédagogie spécialisée, l’offre couvre les prestations suivantes : 

A12 3 Die Sonderschule bietet folgende Massnahmen an An den Sonder-
pädagogischen Einrichtungen werden folgende Massnahmen angeboten: 
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Art. 6 al. 3 let. a 
 

Art. 6 Abs. 3 Bst. a 

[3 L’école spécialisée offre les mesures suivantes :] 

a) les mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) ; 

A13 Betrifft nur den französischen Text. 

 
  

 

Art. 6 al. 3 let. c 
 

Art. 6 Abs. 3 Bst. c 

[3 L’école spécialisée offre les mesures suivantes :] 

c) l’offre de la prise en charge à caractère résidentiel ou en structure de 
jour. 

A14 Betrifft nur den französischen Text. 

 
  

 

Art. 7 al. 2 
 

Art. 7 Abs. 2 

2 Les mesures offertes en période postscolaire visent à une autonomie 
maximale de l’élève ainsi qu’à son intégration future dans le monde du 
travail. Elles peuvent consister notamment en conseils en orientation 
professionnelle, en prolongation de scolarisation en école spécialisée 
institution de pédagogie spécialisée (MAR) ou en mesures pédago-
thérapeutiques de logopédie et de psychomotricité. 

A15 2 Die im Nachschulbereich angebotenen Massnahmen sind darauf angelegt, 
dass die Schülerinnen und Schüler eine grösstmögliche Selbstständigkeit 
erreichen und sich später in die Arbeitswelt eingliedern können. Das 
Angebot besteht unter anderem aus Berufsberatung, Schulverlängerung in 
der Sonderschule sonderpädagogischen Einrichtung (VM) sowie aus 
pädagogisch-therapeutischen Massnahmen der Logopädie und Psycho-
motorik. 

 
  

 

Art. 8, titre médian 
 

Art. 8, Artikelüberschrift 

Conditions-cadre en matière de prestations de transports scolaires A16 Betrifft nur den französischen Text. 
 

  
 

Art. 8 al. 1 et 2 
 

Art. 8 Abs. 1 und 2 

1
 Le Conseil d’Etat fixe les conditions-cadre d’organisation et de 

remboursement des prestations de transports nécessaires à la fréquentation 
d’une école spécialisée institution de pédagogie spécialisée. 
2
 Les frais de transports nécessaires à la fréquentation des écoles 

spécialisées institutions de pédagogie spécialisée sont pris en charge par 
l’Etat à raison de 45 % et par les communes à raison de 55 %. 

A17 1 Der Staatsrat regelt die Rahmenbedingungen für die Organisation und die 
Vergütung der Schülertransporte, die für den Besuch einer Sonderschule 
sonderpädagogischen Einrichtung notwendig sind. 
2 Die Kosten der Schülertransporte, die für den Besuch von Sonderschulen 
sonderpädagogischen Einrichtungen notwendig sind, gehen zu 45 % 
zulasten des Staates und zu 55 % zulasten der Gemeinden. 

 
  

 

Art. 11 al.. 1 
 

Art. 11 Abs. 1 

1 Le canton est divisé en arrondissements fixés par le Conseil d’Etat pour 

l’inspection des écoles spécialisées institutions de pédagogie spécialisée. 
A18 1 Der Kanton ist für die Inspektion der Sonderschulen sonderpädagogischen 

Einrichtungen in Inspektoratskreise eingeteilt, die der Staatsrat festlegt. 
 

  
 



 

 - 5 - 

Art. 11 Abs. 2 
 

Art. 11 Abs. 2 

2 L’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e est responsable, dans son arron-

dissement et, dans le cadre des orientations décidées par les autorités can-

tonales, de la qualité du fonctionnement des écoles spécialisées institutions 

de pédagogie spécialisée et de la formation qui y est dispensée ainsi que du 

conseil à l’école ordinaire dans ses aspects pédagogiques, didactiques et 

éducatifs spécialisés. 

A19 2 Die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor ist in ihrem 

oder seinem Kreis und im Rahmen der von den kantonalen Behörden 

beschlossenen Vorgaben verantwortlich für die Qualität des Betriebs der 

Sonderschulen sonderpädagogischen Einrichtungen und des dort erteilten 

Unterrichts sowie für die sonderpädagogische Beratung der Regelschule in 

pädagogischen, didaktischen und erzieherischen Belangen. 
 

  
 

Art. 11 al. 4  
 

Art. 11 Abs. 4  

4 L’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e doit être titulaire d’un diplôme 

d’enseignement spécialisé reconnu par la CDIP Conférence suisse des 

directeurs cantonaux de l’instruction publique (ci-après : la CDIP) et être au 

bénéfice de plusieurs années d’expérience de l’enseignement spécialisé 

ainsi que d’une formation complémentaire adéquate. 

A20 4 Die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor muss über ein 

von der EDK Schweizerischen Konferenz der kantonalen Erziehungs-

direktoren (EDK) anerkanntes Lehrdiplom im Bereich der Sonder-

pädagogik, über mehrere Jahre Unterrichtserfahrung in Sonderpädagogik 

und über eine angemessene Zusatzausbildung verfügen. 
 

  
 

Art. 12, titre médian et art. 12  
 

Art. 12, Artikelüberschrift und Art. 12  

Directions des écoles spécialisées Direction des institutions de pédagogie 

spécialisée 

Les directions des écoles spécialisées La direction d’une institution de 

pédagogie spécialisée exercent les compétences des directions d’une 

direction d’établissement pour les élèves qui les la fréquentent. 

A21 Leitungen der Sonderschulen Leitung der sonderpädagogischen Einrich-
tungen 

Die Leitungen der Sonderschulen üben Die Leitung einer sonderpädago-
gischen Einrichtung übt für die Schülerinnen und Schüler, die ihre 
Sonderschulen diese besuchen, die Befugnisse der Schulleiterinnen und 
Schulleiter sowie der Schuldirektorinnen und Schuldirektoren einer 
Schulleitung aus. 

 
  

 

Art. 13  
 

Art. 13  

La formation initiale du corps enseignant spécialisé et du personnel de la 

pédagogie spécialisée intervenant auprès des enfants et des élèves est défi-

nie dans le droit fédéral, les règlements de reconnaissance des diplômes de 

la Conférence suisse des directeurs cantonaux de l’instruction publique (ci-

après : la CDIP) CDIP ou par la Direction. 

A22 Die Grundausbildung des heil- und sonderpädagogischen Fachpersonals, 
das Kinder sowie Schülerinnen und Schüler unterrichtet, wird im 
Bundesrecht, in den Anerkennungsreglementen der Schweizerischen 
Konferenz der kantonalen Erziehungsdirektoren (die EDK) Diplom-
anerkennungsreglementen der EDK oder von der Direktion geregelt. 
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Art. 14 al. 1  
 

Art. 14 Abs. 1  

1 
Le personnel enseignant de soutien pédagogique intégratif spécialisé et 

les auxiliaires de vie sont soumis à la législation sur le personnel de l’Etat 

dans la mesure où la présente loi ou des dispositions d’exécution ne fixent 

pas de prescriptions particulières ou complémentaires. 

Le corps enseignant spécialisé et les collaborateurs et collaboratrices 

pédagogiques spécialisés ainsi que les auxiliaires de vie intervenant à 

l’école ordinaire sont soumis à la législation sur le personnel de l’Etat 

dans la mesure où la présente loi ou des dispositions d’exécution ne fixent 

pas de prescriptions particulières ou complémentaires. 

A23 1 
Die schulischen Heilpädagoginnen und Heilpädagogen für den 

integrierten heilpädagogischen Stützunterricht sowie die 

Assistenzpersonen unterstehen der Gesetzgebung über das Staatspersonal, 

soweit in diesem Gesetz oder in den Ausführungsbestimmungen keine 

besonderen oder ergänzenden Vorschriften festgelegt werden. 

Die schulischen Heilpädagoginnen und Heilpädagogen und die 

sonderpädagogischen Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter sowie die 

Assistenzpersonen unterstehen der Gesetzgebung über das Staatspersonal, 

soweit in diesem Gesetz oder in den Ausführungsbestimmungen keine 

besonderen oder ergänzenden Vorschriften festgelegt werden. 
 

  
 

Art. 14 al. 3  
 

Art. 14 Abs. 3  

3 
La répartition des frais liés à l’engagement du personnel enseignant de 

soutien pédagogique intégratif spécialisé ainsi que ceux qui sont liés à 

l’engagement des auxiliaires de vie est régie par les articles 66 et suivants 

de la loi scolaire. 

La répartition des frais liés à l’engagement du corps enseignant spécialisé 

et des auxiliaires de vie sont régis par les articles 66 et suivants de la loi 

scolaire. 

A24 3 
Die Verteilung der Kosten für die Anstellung des Lehrpersonals für den 

integrierten heilpädagogischen Stützunterricht und für die Anstellung der 

schulischen Assistenzpersonen wird in Artikel 66 ff. des Schulgesetzes 

geregelt. 

Die Verteilung der Kosten für die Anstellung des heilpädagogischen 

Lehrpersonals und für die Anstellung der schulischen Assistenzpersonen 

wird in Artikel 66 ff. des Schulgesetzes geregelt. 
 

  
 

Art. 18  
 

Art. 18  

Il est interdit au corps enseignant spécialisé, au personnel de la pédagogie 
spécialisée, au personnel des services de logopédie, psychologie et 
psychomotricité et aux autorités scolaires de divulguer à des tierces 
personnes non autorisées des informations qu’ils ont reçues dans 
l’exercice de leur fonction sur des faits relevant du domaine privé des 
enfants ou des élèves ou de leurs proches. 

A25 Den schulischen Heilpädagoginnen und Heilpädagogen, dem sonderpäda-
gogischen Fachpersonal, dem Personal der logopädischen, psycho-
logischen und psychomotorischen Dienste und den Schulbehörden ist es 
untersagt, Informationen aus dem Privatbereich der Kinder, Schülerinnen 
und Schüler oder ihrer Angehörigen, die sie in der Ausübung ihrer 
Tätigkeit erhalten haben, an unberechtigte Dritte weiterzugeben. 
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Art. 20 al. 1  
 

Art. 20 Abs. 1  
1
 Lorsqu’une mesure est octroyée, les services, y compris la cellule 

d’évaluation, peuvent échanger, sans le consentement des parents ou de 
l’élève, des données personnelles, y compris sensibles, sur l’enfant ou 
l’élève, avec les professionnel le s intervenant auprès de l’enfant ou de 
l’élève, notamment les directions d’établissement et des écoles 
spécialisées ainsi que le corps enseignant ordinaire et spécialisé. 

Lorsqu’une mesure est octroyée, les services et la cellule d’évaluation 
peuvent échanger des données personnelles, y compris sensibles, sur 
l’enfant ou l’élève, avec les professionnel-le-s intervenant auprès de 
l’enfant ou de l’élève, notamment les directions d’établissements et 
d’institutions de pédagogie spécialisées ainsi que le corps enseignant 
ordinaire et spécialisé. Seules les données nécessaires ou utiles à la mise 
en œuvre de la mesure peuvent être échangées, dans l’intérêt de l’enfant, 
même sans le consentement des parents. 

A26 
1
 Wird eine Massnahme gewährt, können die Ämter, einschliesslich der 

unabhängigen Abklärungsstelle, ohne Zustimmung der Eltern oder der 
Schülerin oder des Schülers Personendaten, auch besonders 
schützenswerte, zum Kind bzw. zur Schülerin oder zum Schüler mit den 
an der Betreuung beteiligten Fachpersonen austauschen. Dies gilt 
insbesondere für Schulleitungen und die Leitungen der Sonderschulen 
sowie für die Lehrpersonen der Regelschule und der Sonderschulen. 

Wird eine Massnahme gewährt, können die Ämter und die Abklärungs-
stelle, Personendaten, auch besonders schützenswerte, zum Kind bzw. zur 
Schülerin oder zum Schüler mit den an der Betreuung beteiligten 
Fachpersonen, namentlich den Schulleitungen und den Leitungen der 
sonderpädagogischen Einrichtungen sowie für die Lehrpersonen der 
Regelschule und der sonderpädagogischen Einrichtungen, austauschen. 
Dabei dürfen nur Daten ausgetauscht werden, die für die Durchführung der 
Massnahme nötig oder nützlich sind sowie dem Kindeswohl dienen. 
Dieser Datenaustausch kann auch ohne Zustimmung der Eltern erfolgen. 

 
  

 

Art. 24 al. 1 let. c  
 

Art. 24 Abs. 1 Bst. c  

[1 Dans le cadre du concept cantonal, la Direction reconnaît les institutions 

de pédagogie spécialisée qui répondent notamment aux exigences sui-

vantes :] 

c) disposer d’une infrastructure adaptée aux mesures offertes et répon-
dant aux besoins des enfants et des élèves ; 

A27 [1 Die Direktion anerkennt im Rahmen des kantonalen Konzepts sonder-
pädagogische Einrichtungen, die namentlich folgende Voraussetzungen 
erfüllen:] 

c) Sie verfügen über eine Infrastruktur, die den angebotenen Massnahmen 
angepasst ist und den Bedürfnissen der Kinder sowie Schülerinnen und 
Schüler gerecht wird. 

 
  

 

Art. 24 al. 4  
 

Art. 24 Abs. 4  

4 Les institutions de pédagogie spécialisée acceptent tout ou toute élève 
que leurs missions et leurs équipements permettent de prendre en charge 
et de scolariser conformément aux conditions d’accès fixées par la Direc-
tion. 

A28 4 Die sonderpädagogischen Einrichtungen nehmen alle Schülerinnen und 
Schüler auf, die sie im Rahmen ihrer Aufgaben und ihrer Ausstattung 
betreuen und gemäss den von der Direktion festgelegten Zulassungs-
bedingungen unterrichten können. 
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Art. 24 al. 6  
 

Art. 24 Abs. 6  

6 Les dispositions générales de la loi scolaire (Chapitre premier) ainsi que 
ses dispositions relatives au fonctionnement général de l’école, aux pa-
rents, et aux élèves et à l’enseignement privé sont applicables par analogie 
dans les classes spéciales des institutions de pédagogie spécialisée, de-
meurant réservées les règles spécifiques à la pédagogie spécialisée et aux 
besoins des élèves concernés. 

A29 6 Die allgemeinen Bestimmungen des Schulgesetzes (1. Kapitel) sowie 
dessen Bestimmungen über den allgemeinen Schulbetrieb, über die Eltern, 
sowie über die Schülerinnen und Schüler sowie über den privaten Unter-
richt gelten sinngemäss für die Sonderklassen der sonderpädagogischen 
Einrichtungen. Vorbehalten bleiben spezifische Regelungen der Sonder-
pädagogik sowie diejenigen über die Bedürfnisse der betroffenen Schüle-
rinnen und Schüler. 

 
  

 

Art. 25 al. 1  
 

Art. 25 Abs. 1  

1 La convention-cadre pluriannuelle définit les principes généraux régis-
sant les rapports entre la Direction et l’institution de pédagogie spécialisée 
concernée relatifs aux prestations de pédagogie spécialisée ou d’héberge-
ment pour les enfants et les élèves présentant des besoins éducatifs parti-
culiers. 

A30 1 Die mehrjährige Vereinbarung regelt die allgemeinen Grundsätze der 
Zusammenarbeit der Direktion und der sonderpädagogischen Einrichtung 
bei den sonderpädagogischen oder stationären Leistungen für Kinder 
sowie Schülerinnen und Schülern mit besonderem Bildungsbedarf. 

 
  

 

Art. 25 al. 2  
 

Art. 25 Abs. 2  

2 En particulier, elle s’inscrit dans le dispositif visant à promouvoir l’auto-
nomie des enfants et des élèves à besoins éducatifs particuliers, à favo-
riser leur accès à la formation et leur participation à la vie sociale, 
économique et professionnelle ainsi qu’à leur garantir des prestations qui 
correspondent de manière adéquate à leurs besoins. 

A31 2 Im Besonderen stützt sie sich auf die Massnahmen, welche die Selbst-
ständigkeit von Kindern sowie Schülerinnen und Schülern mit besonderem 
Bildungsbedarf fördern, ihnen den Zugang zur Ausbildung und die Ein-
gliederung in das soziale, wirtschaftliche und berufliche Leben erleichtern 
und ihnen bedürfnisgerechte Leistungen gewährleisten. 

 
  

 

Art. 27 al. 3  
 

Art. 27 Abs. 3  
3
 L’accès aux prestations en logopédie est demandé conjointement par les 

parents et le ou la prestataire agréé-e, préalablement consulté-e, auprès du 
ou de la spécialiste du service chargé de la pédagogie spécialisée. Sur la 
base de son évaluation clinique, l’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e 
décide de l’accès. 

L’accès aux prestations en logopédie est demandé conjointement par les 
parents et le ou la prestataire consulté-e au sens de l’article 23 alinéa 2, 
auprès du ou de la spécialiste du service chargé de la pédagogie 
spécialisée. Sur la base de l’évaluation du ou de la spécialiste, l'inspecteur 
ou l’inspectrice spécialisé-e décide de l’octroi d’une mesure. 

A32 
3
 Logopädische Massnahmen werden von den Eltern und dem vorgängig 

konsultierten anerkannten Leistungsanbieter bei der zuständigen Fach-
person des für die Sonderpädagogik verantwortlichen Amtes gemeinsam 
beantragt. Gestützt auf den klinischen Bericht der Fachperson entscheidet 
die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor über die 
Massnahme. 

Logopädische Massnahmen werden von den Eltern und dem von ihnen 
beigezogenen Leistungsanbieter im Sinne von Artikel 23 Absatz 2 bei der 
zuständigen Fachperson des für die Sonderpädagogik verantwortlichen 
Amtes gemeinsam beantragt. Gestützt auf die Beurteilung der Fachperson 
entscheidet die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor 
über die Gewährung der Massnahme. 
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Art. 29 al. 3  
 

Art. 29 Abs. 3  

3 Lorsque l’élève suit sa scolarité dans une institution de pédagogie spé-
cialisée, le suivi est assuré par celle-ci, laquelle en informe chaque année 
la commune de domicile de l’élève. Les parents en informent chaque an-
née la commune dans laquelle l’élève réside. 

A33 3 Wird die Schülerin oder der Schüler in einer sonderpädagogischen Ein-
richtung unterrichtet, so stellt diese die Massnahmen sicher. Die Eltern 
informieren so sorgt diese für die Durchführung der Massnahmen und 
informiert jedes Jahr die Wohnsitzgemeinde der Schülerin oder des 
Schülers darüber. 

 
  

 

Art. 30 al. 1 et 4  
 

Art. 30 Abs. 1 und 4  

Ne concerne que le texte allemand. A34 Den Ausdruck « unabhängige/unabhängigen » streichen. 
 

  
 

Art. 31, titre median et al. 1, 3 et 4  
 

Art. 31, Artikelüberschrift und Abs. 1, 3 und 4  

Ne concerne que le texte allemand. A35 Den Ausdruck « unabhängige » streichen. 
 

  
 

Art. 31 al. 4  
 

Art. 31 Abs. 4  

4 La cellule d’évaluation peut, le cas échéant, consulter les profession-
nel-le-s intervenant auprès de l’enfant ou de l’élève, y compris ceux du 
domaine médical. 

A36 4 [Die Abklärungsstelle] kann gegebenenfalls die das Kind oder die 
Schülerin bzw. den Schüler betreuenden Fachpersonen, welche die 
Schülerin bzw. den Schüler betreuen, konsultieren, auch diejenigen aus 
dem medizinischen Bereich.. 

 
  

 

Art. 32 al. 1  
 

Art. 32 Abs. 1  

1 Sur la base du préavis de la cellule d’évaluation, l’inspecteur ou l’in-
spectrice spécialisé-e décide de l’octroi de mesures d’aide renforcées de 
pédagogie spécialisée (MAR) auprès d’un ou d’une prestataire agréé-e 
ainsi que, le cas échéant, de mesures auxiliaires de pédagogie spécialisée, 
notamment sous forme d’octroi d’un ou d’une auxiliaire de vie (MAR). 

A37 1 Gestützt auf die Empfehlung der unabhängigen Abklärungsstelle verfügt 
die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor verstärkte son-
derpädagogische Massnahmen (VM) durch einen anerkannten Leistungs-
anbieter und gegebenenfalls sonderpädagogische Unterstützungsmassnah-
men, namentlich durch eine Assistenzperson (VM). 

 
  

 

Art. 32 al. 1  
 

Art. 32 Abs. 1  

Ne concerne que le texte allemand. A38 Den Ausdruck « unabhängigen » streichen. 
 

  
 

Art. 35 al. 1  
 

Art. 35 Abs. 1  

1 La direction d’établissement ou de l’école spécialisée l’institution de 
pédagogie spécialisée veille à la mise en place des mesures d’aide 
renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) et de leur suivi, en 
collaboration avec les professionnel-le-s intervenant auprès de l’élève. 

A39 1 Die Leitung der Schule oder der Sonderschule sonderpädagogischen 
Einrichtung sorgt in Zusammenarbeit mit den Fachpersonen, welche die 
Schülerin oder den Schüler betreuen, für die Umsetzung und Begleitung 
der verstärkten sonderpädagogischen Massnahmen (VM). 
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Art. 35 al. 2  
 

Art. 35 Abs. 2  

2 Avant la fin de la scolarité, la direction d’établissement ou de l’école 
spécialisée l’institution de pédagogie spécialisée appuie les parents dans 
les démarches nécessaires en vue de la transition vers les formations 
postobligatoires, le cas échéant auprès de l’assurance-invalidité, en 
collaboration avec les professionnel-le-s intervenant auprès de l’élève, y 
compris ceux du domaine médical. 

A40 2 Vor dem Ende der obligatorischen Schulzeit trifft unterstützt die 
Schulleitung oder die Leitung der Sonderschule sonderpädagogischen 
Einrichtung mit den Eltern und in Zusammenarbeit mit den Fachpersonen, 
welche die Schülerin oder den Schüler betreuen, auch diejenigen 
denjenigen aus dem medizinischen Bereich, die Eltern bei den nötigen 
Vorkehrungen für den Übergang in die nachobligatorische Ausbildung, 
gegebenenfalls auch bei der Invalidenversicherung. 

 
  

 

Art. 35 al. 3  
 

Art. 35 Abs. 3  

3 Les représentants et représentantes du corps médical et de la protection 
de l’enfance intervenant auprès de l’élève sont associés selon les besoins 
aux réunions de réseaux. 

A41 Betrifft nur den französischen Text. 

 
  

 

Art. 36 al. 2  
 

Art. 36 Abs. 2  

3 Les représentants et représentantes du corps médical et de la protection 
de l’enfance intervenant auprès de l’élève sont associés selon les besoins 
aux réunions de réseaux. 

A42 Betrifft nur den französischen Text. 

 
  

 

Art. 36 al. 3  
 

Art. 36 Abs. 3  
3
 L’accès aux prestations en logopédie et en psychomotricité est demandé 

conjointement par les parents et le ou la prestataire agréé-e, préalablement 
consulté-e, auprès du ou de la spécialiste du service chargé de la 
pédagogie spécialisée. Sur la base de son évaluation clinique, l’inspecteur 
ou l’inspectrice spécialisé-e décide de l’accès. 

L’accès aux prestations en logopédie et en psychomotricité est demandé 
conjointement par les parents et le ou la prestataire consulté-e au sens de 
l’article 23 alinéa 2, auprès du ou de la spécialiste du service chargé de la 
pédagogie spécialisée. Sur la base de l’évaluation de ce ou cette spécia-
liste, l'inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e décide de l’octroi d’une 
mesure. 

A43 
3
 Logopädische und psychomotorische Massnahmen werden von den 

Eltern und dem vorgängig konsultierten anerkannten Leistungsanbieter bei 
der zuständigen Fachperson des für die Sonderpädagogik verantwortlichen 
Amtes gemeinsam beantragt. Gestützt auf den klinischen Bericht der 
Fachperson entscheidet die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschul-
inspektor über die Massnahme. 

Logopädische und psychomotorische Massnahmen werden von den Eltern 
und dem von ihnen beigezogenen Leistungsanbieter im Sinne von Artikel 
23 Absatz 2 bei der zuständigen Fachperson des für die Sonderpädagogik 
verantwortlichen Amtes gemeinsam beantragt. Gestützt auf die Beurtei-
lung dieser Fachperson entscheidet die Sonderschulinspektorin oder der 
Sonderschulinspektor über die Gewährung der Massnahme. 

 
  

 

Art. 36 al. 4  
 

Art. 36 Abs. 4  

4 La prolongation de scolarisation en école spécialisée institution de 
pédagogie spécialisée est demandée par les parents conformément aux 
articles 30 à 32. 

A44 4 Die Verlängerung der Schulzeit in einer Sonderschule sonderpädago-
gischen Einrichtung wird von den Eltern gemäss den Artikeln 30–32 
beantragt. 
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Art. 46 al. 2 
 

Art. 46 Abs. 2 

2 Les différends entre une commune ou une association de communes et 
un inspecteur ou une inspectrice spécialisé-e ou entre une institution de 
pédagogie spécialisée et un inspecteur ou une inspectrice spécialisé-e sont 
tranchés par la Direction. 

A45 2 Über Streitigkeiten zwischen einer Gemeinde oder einem Gemeinde-
verband und einer Sonderschulinspektorin oder einem Sonderschul-
inspektor oder zwischen einer Sonderschule und einer Sonderschul-
inspektorin oder einem Sonderschulinspektor entscheidet die Direktion. 

 
  

 

Art. 48 
 

Art. 48 

1 Les dispositions prévues aux articles 24 à 26 seront mises en œuvre par 
la Direction dans un délai de trois ans à compter de l’entrée en vigueur de 
la présente loi. 
2 Les dispositions relatives aux articles 23 al. 2 et 3 et 38 al. 5 seront 
mises en œuvre par la Direction dans un délai de trois ans à compter de 
l’entrée en vigueur de la présente loi. 

Les articles 23 al. 2 et 3, 24 à 26 et 38 al. 5 seront mis en œuvre par la 
Direction dans un délai de trois ans à compter de l’entrée en vigueur de la 
présente loi. 

A46 1 Die Bestimmungen der Artikel 24–26 werden von der Direktion innert 
einer Frist von drei Jahren nach Inkrafttreten dieses Gesetzes umgesetzt. 
2 Die Bestimmungen der Artikel 23 Abs. 2 und 3 sowie 38 Abs. 5 werden 
von der Direktion innert einer Frist von drei Jahren nach Inkrafttreten 
dieses Gesetzes umgesetzt. 

Die Bestimmungen der Artikel 23 Abs. 2 und 3, 24 bis 26 sowie 38 Abs. 5 
werden von der Direktion innert einer Frist von drei Jahren nach 
Inkrafttreten dieses Gesetzes umgesetzt. 

Vote final 

Par 10 voix sans opposition ni abstention (1 membre est excusé), la 

commission propose au Grand Conseil d’accepter ce projet de loi tel 

qu’il sort de ses délibérations (projet bis). 

  

Schlussabstimmung 

Mit 10 Stimmen ohne Gegenstimme und ohne Enthaltung (1 Mitglied ist 

entschuldigt) beantragt die Kommission dem Grossen Rat, diesen 

Gesetzesentwurf in der Fassung, die aus ihren Beratungen hervor-

gegangen ist (Projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le Grand 

Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

  

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom Grossen 

Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 

Propositions refusées 

Les propositions suivantes ont été rejetées par la commission : 

  

Abgelehnte Anträge 

Folgende Anträge wurden von der Kommission verworfen : 
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Amendements   Änderungsanträge 

Art. 5 al. 5  
 

Art. 5 Abs. 5  

5 Exceptionnellement, les Les mesures de logopédie dispensées par des 
prestataires indépendants agréés peuvent être prolongées au-delà de la 1

H
. 

A47 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

 
  

 

Art. 6 al. 4  
 

Art. 6 Abs. 4  

Biffer. A48 Streichen. 
 

  
 

Art. 11 al. 2  
 

Art. 11 Abs. 2  

Biffer. A49 Streichen. 
 

  
 

Art. 23 al. 3  
 

Art. 23 Abs. 3  

3 En période préscolaire, des mandats, notamment de prévention primaire 
et secondaire, peuvent être attribués à des prestataires logopédistes et 
psychomotriciens indépendants agréés. 

A50 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

 
  

 

Art. 30 al. 2  
 

Art. 30 Abs. 2  

2 Les parents bénéficient des conseils de professionnel-le-s intervenant au-
près de l’élève pour formuler leur demande Les professionnel-le-s inter-
venant auprès de l’élève formulent la demande avec l’aide des parents. 

A51 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

 
  

 

Résultats des votes  

Les propositions suivantes ont été mises aux voix : 

 Abstimmungsergebnisse  

Die Kommission hat über folgende Anträge abgestimmt: 
 

  
 

Première lecture   Erste Lesung 
 

  
 

La proposition A1, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat,  
est acceptée par 8 voix contre 0 et 2 abstentions. 

A1 
CE 

Antrag A1 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 8 zu 0 Stimmen bei 2 Enthaltungen. 

 
  

 

La proposition A6, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 10 voix contre 0 et 0 abstention. 

A6 
CE 

Antrag A6 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 10 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

 
  

 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A90,  
est acceptée par 8 voix contre 1 et 2 abstentions. 

CE 
A48 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A90  
mit 8 zu 1 Stimmen bei 2 Enthaltungen. 
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La proposition A19, opposée à la proposition A91, 
est acceptée par 10 voix contre 1 et 0 abstention. 

A19 
A49 

Antrag A19 obsiegt gegen Antrag A91  
mit 10 zu 1 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

 
  

 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A92,  
est acceptée par 6 voix contre 4 et 1 abstentions. 

CE 
A50 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A92  
mit 6 zu 4 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

 
  

 

La proposition A34, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A34 
CE 

Antrag A34 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

 
  

 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A93,  
est acceptée par 10 voix contre 1 et 0 abstentions. 

CE 
A51 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A93  
mit 10 zu 1 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

 
  

 

Deuxième lecture   Zweite Lesung 
 

  
 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A90,  
est acceptée par 6 voix contre 4 et 0 abstentions. 

CE 
A47 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A90  
mit 6 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

 
  

 

Le 10 juillet 2017   Den 10. Juli 2017 

 


